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Parabola dôou zôvoueùno bagansê
Gisèle Pannatier, Evolène (VS)

11 Lù Bon Jyoù loou-j-a èïnko dùtt : Ounn omo avéi dôou fuss,
12 lù mi zôvoueùno déi dôou dùtt à choum pâre : Myô pârre, balyè mè chèïn

kù mè déi rèvèni dôou voûthre bin. Adönn lù pâre lôou-j-a partajyà choum
bin.

13 Rire dôou treù zöch, lù mi zôvoueùno dè thlôou dôou fùss, y'avéik règrùvà
to chèïn k'y'avéik, è yù parte èmpèr oum paik èthrànzo, byèïn byèïn louèïn,
è lè a to réifyà chounn aféiro èn nôsse è èm bambôouchye.

14 Apré k' y'oûche joùk tott èfantchyà, y'arroûvoue èn ché paik na grôcha
famùna, è y'è vènoùk èntre lè dôou dè konyèthre la mujéire.

15 Adönn è partéikss, è ch'èth èngajyà koùme domèstîko é l'oun dè thlôou
moùndo kù l'a konyà choùk ôou mayèïn po vouardà lè pouèch.

16 È lé y'oûre igthà bùnéije dè pouéi chè lojyè atö lè pèrge kù machyèvon lù
pouèch; mâ pâ nyoun lù-y-èm balyève.

17 Pör èn frùni, ch'è dùtt èntre louîk : Youéiro y'a tù dè vâlèss é lo myo pârre,
è y'an dè pan a göörze kè oû-thù; è yô, mè fô krevâ dè fan èïnkilya

18 Mè fô vyà è mè fôtt alà trovà lo myo pârre è lù dùre : Myo pârre, é pètchyà
koùntre Jyoù è koùntre vô;

19 pouè pâ mi éithre apèlà lù voûthre fùss; trêtà mè pari koùme l'oun déi
voûthro domèstîko kù payèss ènn arzènn.

20 Adönn ch'èth amodà è vùn trovà choùm pârre. Dôou tèïn kè îre èïnko

byèïn louèïn, lù chyo pârre l'a za vyoùk è èth igthà préik dè pujyà, yù pàrte
ènkoùntre èn kourùchènn, chè tsàsse éi brêss dôou chyo fùss è lo béije
byèïn doù.

21 Lù chyo fùss lù dùtt : Myo pârre, é pètchyà koùntre Jyoù è koùntre vo, öra
ché pâ mi dùnyo d'éithre apèlà lù voûthre fùss.

22 Adönn lù pârre dùtt é i chyo domèstîko : Omo, portâss vigto la mi zènta

vèchyoûre è lù lù mète; mète lù pyè na vèrzèta ôou déik è dè böte éi pyà;
23 vo fô tö pari prènde lo vê grâ è lo boouchyè; mùnzèïn è rùbotèïn:
24 po chèïn kè lù myo fùss chilya îre möö è y'è rèssùssùtà; îre dèferdoùk è

ch'è tornà trovà. Adönn touiss chè mèton à féire rùbota.
25 Èntretànn è tornà lù chyo prùmyè déi fùss, k'îre vyà èm kampànye; è kann

èth igthà pré dôou peùlyo a pèrchyoùk dè moujika è lo trèïn dè thlöouss
kù danchyèvon.

26 Adönn a kriyà l'oun déi domèstîko, è lù a dèmandà chèïn kù chè pachâve.
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27 Lù vâlètt lu a rèfondoùk : Y'èth kè lù voûthre frâro è tornà; è lù voûthre
pârre a boouchyà lo vê grâ pö chèïn kè lo toùrne vèrre èn sannté.

28 Chèïn kè chènn l'a amalùchyà, voueléi pâ ùntrà oou peùlyo; mâ lù chyo
pârre îre foûra po lo chùplèyè,

29 lù fùss lù a fé sta rèponsa : Éito y'a za tan dè-j-ànss ke vo chèrvo, è vo-j-é
jyami dèjobèik pö tsöouja; è to ché tèïn m'éi jyamî balyà oun tsèvroûn po
mè dèmorà avoué lè myö-j-amik;

30 mâ stöou k'è tomà l'âtre déi voûthro fùss, kù y'a machyà chounn aféire
avoué dè chöoume, éigss boouchyà por louik lo vê grâ.

31 Adonn lù pârre lù a dùtt : Myo fùss, éithe tö döou tèïn avoué mè, è tott
chèïn k'y'éitt èth a vo;

32 mâ faléi bin féire rabota è no rèzoouyè, pö chèïn kè lù voûthre frâro chilya
îre möö, è y'è rèssùssùtà; îre dèferdoùk, è ch'è tornà trovà.

Parabouole di maïnô rèpintu
Raymond Ançay-Dorsaz, Fully (VS)

D'apri l'Évanjil'è dè Chin Luk

11 Jéju leu j'a onkouo dë : On n'omouë l'avaï dou boube,
12 è, le pië dzevën'è, l'a dë i pir'è : Pape, bayè-mè chin kë (i*) daï mè rèvèni,

dè voutr'è beïn. È le pir'è l'a pouaï fi le partâdze (partiâdze) dè chi beïn.
13 Kâk'è dzo apri chin, le pië dzevën'è di dou boube, l'a ramachô to chin

kë l'avaï, è, (i*) l'è partaï pouo on payi étrandzë, fran yuin. Li, i l'a to
dévouëdja chon beïn din dè moncht'è banbouochèri è dè faratèri a la djiâble.

14 Din ché payi, kan l'a to ju dépinchô (pëkô), i l'è arèvô na grôch'a famëne,
è (i*) l'a kemincha d'îtr'è marènu dè to.

15 Adon, i l'è partaï dè li, è (i*) chè ingadza vé on-na dzin dè ché payi.
Cheïntche le l'a invouëya, in tsanpagne din na fèrme â yui, pouo vouardâ

li kayëni.
16 È li, i l'arây'è itô bien kontin dè pouovaïinpli la panshië avoui dè kouof'è u

dè récht'è dè kouèrtëyâdz'è, kë medzëv'on li kayëni, mi gnou yaï bayëv'on
nin.

17 Adon, i chè dë in yui-mîmouë : Vouire i y'a, dè cheïnpl'è valè, vé le pir'è
â no, kë l'on mi dè pan kë l'on mank'a ; è ye, kë krap'è dè fan, îtche
(einteile)

18 I mè fô via, dè pèr'eïntche. I mè fô alâ trovâ le pir'è, è, mè fô yaï dëre :

Pape, i chaï in pètsa, kontre le chièl, è, kontr'è vouo ;
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